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Lukaara Lu̱kwiẕu̱kya: 
 
(Kubanza 50:19-20a) 
 
Yozefu̱ yaakoba, “Gya ndi Ruhanga 
akubacwera musangu kandi 
akabafubira? Gya nka ku̱nyeegiṟi,̱ 
nywe kimwali mu̱teekanii̱ẕe kibbe 
kibiibi, Ruhanga yaakif̱ooriṟi ̱
kirungi.” 
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Mu kumaliira, Yozefu̱ yaatu̱miṟi ̱b̯ukwenda hali 
bbaawe namuweera nka kwali mwomi kandi murungi 
kandi mu̱lemi ̱wa Mis̱iṟi.̱ Kandi yeeta mu̱gi ̱gwab̯u 
gwensei ̱gwiẕe beicale mu Mis̱iṟi ̱caali haali bidyo 
hab̯wakubba myaka minene myali nimicakaliyo nzala 
giṯakabbeeri ̱kumalika. 

Nahab̯wakiḵyo, bbaawe na baana baab̯u bensei,̱ bakali ̱
baab̯u, na baana baabu̯, na bitumbu byab̯u, bensei ̱
baademu̱kiṟi ̱mu Mis̱iṟi ̱caali Mukama wa Mis̱iṟi ̱
yaabaheeri ̱itehe kandi caali baaliṉgiṟii̱ṟwe kurungi. 

Ku̱kwo kwokwo kwali kuteekaniza kwa Ruhanga aleke 
ihanga lyensei ̱ly’Is̱aaleeri ̱lirabe mu myaka musanju mya 
nzala ginyamaani.  

Kandi gu̱gwo gwogwo mu̱liṉgo gweihanga lyensei ̱
ly’Is̱aaleeri ̱lyeiẕiṟi ̱kudemuka mu Mis̱iṟi ̱caali lyeic̱eeri ̱
kumala myaka mindi 400, nka Ruhanga kuyaali amaari ̱
ku̱raganis̱ya nka kukilibba.  
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Mwomwo Yozefu̱ yaaweera baana baab̯u, “Ndi gyagya 
Yozefu̱! Bbaabba aliy̱o mwomi? Mu̱nyeesegeerye.” Baana 
baab̯u nkizi gyabarabiṟim̱wo baalemwa nagabaza. 

Yongera kubaweera mwiraka liẖeheeru̱ kandi lya 
mbabazi,̱ “Gyagya mwana weenyu̱ Yozefu̱ gim̱watu̱ndiṟi.̱ 
Kyonkei muteecwera musangu, kubba Ruhanga 
yansiṉdu̱kiṟi ̱haha mbeebembeeri ̱aleke njune b̯womi 
b̯wenyu̱ kandi mu̱gi ̱gwenyu̱ gufooke ihanga likooto 
linyamaani. Ndi mu̱handu̱ wa Mis̱iṟi ̱gyensei;̱ kintu 
kikoleerwe Ruhanga!” 

Yozefu̱ yongera ku̱gu̱mya baana baab̯u yati, “Nywe 
kimwali mu̱gyendereeri ̱kibbe kibiibi,  Ruhanga akif̱ooriṟi ̱
kubba kirungi. Nahab̯wakiḵyo mu̱leke ku̱tii̱ṉa. Gya 
mbaganyii̱ṟi.̱ Kadi nzala gyakabba nigikugyenda kutwala 
kaanya kalei, nkwiẕa kubalinda kurungi.” 

Mwomwo Yozefu̱ yaatandika kugwa baana baab̯u mu 
salaka nabanywegeranga, kandi naliranga na malig̱a hali 
b̯uli omwei.̱ 

 

 

Ndagiiro gya Kitabbu 
 

Bantu bakukira ha 40,000 mu Uganda, babaza Lugungu niluli 
lukobo lwabu̯ lunyakubabyala. Bagungu bakukira b̯unene beicala 
nagwa ha mitanda mya matemba geitaka lya mwiṯa Nzig̱e. Beiṯu̱ 
kandi, bandi beicala hakyendi ̱wa kikonko nagwa magyenda Hoima 
na magyenda Masindi. Mu bu̯hangwa b̯wab̯u, Bagungu beicala 
bahii̱g̱i,̱ balobi,̱ kandi balim̱i.̱ Bagungu balii̱s̱ya nte mu bu̯nene, kandi 
de, nibasuubu̯ra na bantu ba ndimi ziḇahereeri.̱ 

Lugungu nabu̯lwakabba lu̱koresebw̯a mu gikakali nzicala gya 
Bagungu, nyuguta za Lugungu na mahandiikire gaalwo garungi, 
byateebeerweho kandi baabiṉiẖiṟii̱ṟya kuruga na mwaka gwa 1996. 
Katebe ka Bagungu, kakora ha bya kuhindula Bbaiḇbu̱li ̱mu Lugungu 
na bya ku̱lwegesya kulusoma na kuluhandiika (keetwa LUBITLA), 
kooko keic̱eeri ̱niḵahanda-handya biragiro bya mahandiikire ga 
Lugungu. Kakoori ̱kiḵyo, niḵeeyambis̱yanga magezi ̱gakuruga mu 
bantu ba Kitongole kitali kya Gavu̱menti ̱(NGO), kikora mu nsi 
gyensei,̱ kyetwa SIL International. 

Bagungu banene, hataati ̱bali na bihika bya kusoma Lugungu. 
Mwa kubaha gu̱gwo mu̱gis̱a gwa kulusoma, bitabbu binene 
bilimukuhandiikwa. Kiki kyokweti,̱ kili kim̱wei ̱mubyo. Tukwenihiza 
nti, kiki kitabbu kikugyenda kukusemeera kukisoma, kandi de nti, 
okugyenda kutwala gugu mu̱gis̱a kugula bitabbu bindi, nabyo 
obisome. 

                                                      LUBITLA  

Preface 
The Lugungu language is spoken as mother-tongue by more than 40,000 

people in Uganda. The Bagungu primarily live along the North-East shores of 
Lake Albert with some also in areas above the escarpment towards Hoima and 
Masindi. Traditionally hunters, fishermen and cultivators, they now keep 
many cattle and are engaged in trade with neighboring people. 

The Lugungu language is actively used in all areas of Bagungu life, but 
only since 1996 has an alphabet been formed and a good method of writing 
the language developed. The orthography development has been carried along 
by the Lugungu Bible Translation and Literacy Association (LUBITLA) with 
technical assistance from an NGO called SIL International.  

Many Bagungu are now eager to read Lugungu. To facilitate this, a series 
of books are being produced. This is one that you are now holding. We hope 
that you enjoy reading this book and that you take the opportunity to 
purchase others and read them also. 

       LUBITLA  
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Yozefu̱ yaali mu̱tabani ̱wa Yakobbo (kandi giḇeetengi ̱
Is̱aleeri)̱ munyakubba mu̱lim̱i ̱nali na bitumbu binene. 
Yakobbo yaali na batabani ̱iḵu̱mi ̱na babiri, kyonkei 
yendyengi ̱Yozefu̱ kukira bensei.̱ Yakobbo yaaheeri ̱
Yozefu̱ kilwalu kyahu̱kanu̱ alwalenge. Yozefu̱, bahandu̱ 
baamwe iḵu̱mi ̱baamu̱kwatiṟii̱ṟwe iẖali ̱hoi ̱hab̯wa 
bbaawaab̯u ku̱mwendya yatyo. 

Yozefu̱ b̯uyaali adooseerye myaka iḵu̱mi ̱na musanju 
mya b̯u̱handu̱, ij̱olo lim̱wei ̱Ruhanga yaamu̱looteerye 
bilooto bibiri, kandi nibili na makuru googo gamwei.̱ Mu 
kilooto kim̱wei,̱ Yozefu̱ na baana baab̯u̱ baakesengi ̱
bilimwa bya mpuule, kandi nibabibbohanga mu biza. 
Kiza kyamwe kyalingi kyemereeri ̱hakyendi ̱kandi bya 
beiṟa byensei ̱biḵyetu̱lu̱kiṟii̱ṟi.̱ Bilooto bya Yozefu̱ 
byamanyis̱yengi ̱nti, kiro kim̱wei ̱Yozefu̱ alibba mu̱handu̱ 
wa baab̯u na ba mu̱gi ̱gwab̯u gwensei.̱ 

Kiḵyo kyaheeri ̱beiṟa baamwe kwongira kumunoba! 

 

 
Baab̯u Yozefu̱ bu̯̱beiṟiṟi ̱mu rub̯uga, baagwa hansi 

niḇamu̱ku̱ndiṟa malu̱. Yuda yaakoba, “Mu̱handu̱, 
twasobora teetei ̱ku̱kwiḵiṟiẕis̱ya nka ku tutali na 
musangu? Ruhanga alimukutufubira hab̯wa bibiibi 
byetu̱. Twensei ̱twiṟiṟi ̱haha kubba beiru baamu.” 

Mwomwo Yuda na b̯u̱tii̱ṉi ̱b̯unene hoi ̱yaaweera 
Yozefu̱ giyaali na hati henseenya atakalengeeri ̱nti, 
bbaawaab̯u akusobora ku̱kwa kakubba mu̱tabani ̱
waamwe macura ateemuka. Yaamuweera yati, “Pe 
beiraba ikiriza gya mbe mwiru waamu mu kiikaru kya 
Bbenjamii̱ṉi.̱” 

Mu kumaliira, Yozefu̱ yaali atakusobora kwongera 
kukigumira. Yaakadu̱kiṟi ̱bikuratima (yaalemeerwe 
kulindira kiṉig̱a kyamwe) yaatandika kuborooga.  
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Muheereza b̯uyaabadwerereeri,̱ yaabaweera nka 
Yozefu̱ kuyaali amu̱ragii̱ṟi ̱akore. 

Baab̯u Yozefu̱ baamwiṟiṟim̱wo yati, “Tiṯu̱koori ̱we 
kyoku̱tu̱ziṉdiṟa kubba tu̱koori.̱ Waakaagya kiḵopo kya 
mukama waamu mu nsahu gyetu̱ gyensei,̱ leka mukama 
gyo akwe. Kandi twe basig̱eeriẖoona tu̱kwiẕa kubba beiru 
ba mukama waamu biro na biro.” 

Muheereza wa Yozefu̱ yaabeiṟiṟim̱u yati, “Mu̱baziṟi ̱
kirungi, kyonkei yogwo eiḇiṟi ̱kiḵopo musa yooyo akwiẕa 
kubba mwiru. Basig̱eeriẖo mu̱kwiẕa kugyenda mihanda 
myenyu̱.” 

Nahab̯wakiḵyo, baana baab̯u Yozefu̱ b̯wangu-b̯wangu 
baanii̱ṉwiṟi ̱nsahu zaab̯u kandi baazaahuura. Muheereza 
wa Yozefu̱ yaatandika kukebera b̯uli nsahu atandiḵiṟi ̱na 
gya mu̱handu̱. Mu kumaliira, kiḵopo yaakyagii̱ṟye mu 
nsahu gya Bbenjamii̱ṉi.̱ Baab̯u Bbenjamii̱ṉi ̱bahandu̱ 
baatu̱ngiṟi ̱kusaalirwa kunyamaani hoi ̱baatemula bilwalu 
byab̯u kwolokya kutuntura kwab̯u!  

 

 Kiro kim̱wei,̱ Yakobbo yaatu̱miṟi ̱Yozefu̱ kuhondera 
beiṟa baamwe banyakubba batweri ̱bitumbu hadei 
niḇaku̱toolereerya isubi lirungi ha ku̱biḻii̱s̱ii̱ṟya. Beiṟa 
baamwe b̯ubaaweeni ̱muto waab̯u munyakubba atu̱ngiṟi ̱
bilooto bya myepanku, kumunoba kwab̯u kweyongera 
baacwamu ku̱mwiṯa ku̱mu̱syereerya. 

Yozefu̱ b̯u̱yaabadwerereeri,̱ baamu̱ju̱u̱liṟiẖo kilwalu 
kyamwe kyahu̱kanu̱, baamukasuka mwiẕu̱ba linyakubba 
lyomiṟi.̱ 

Heiṉyu̱ma gya kasumi kadooli,̱ basu̱u̱b̯u̱zi ̱bandi 
baarabengiẖo nibakugyenda Mis̱iṟi.̱ Baab̯u Yozefu̱ 
baacwiṟim̱wo kumusikayo mu kii̱ṉa baamu̱tu̱ndis̱ya 
basu̱u̱bu̯̱zi ̱nka mwiru. 

Baateekereeze nti tiḇalii̱ṟa kumuwonaho b̯undi.  
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Heinyu̱ma gya lugyendu lulei, Yozefu̱ baamu̱tu̱ndiṟi ̱nka 
mwiru hali mu̱lemi ̱wa Mis̱iṟi ̱munyakubba mu̱gu̱u̱da hoi.̱ 
Yozefu̱ yaakorengi ̱mulimo gwamwe na b̯wesigwa kandi 
yaaheereza kurungi hoi.̱ Hab̯wa kukora kwamwe kurungi 
yatyo, mukama waamwe yaamu̱mu̱heeri ̱b̯ujunaanizib̯wa 
b̯wa kulingiira bintu bya mu nyu̱mba gyamwe byensei.̱ 
Yeeyongeeri ̱kuheereza mukama waamwe na b̯wesigwa mu 
b̯ukakali b̯ujunaanizibw̯a b̯uyaali amu̱heeri.̱  

Yozefu̱ yaali musigazi murungi hoi ̱ku b̯u̱syo kandi 
mwij̱anjanu̱ kurungi. Mugele waamwe (mukaa mukama 
waamwe) yeegombiṟi ̱kulaala nayo, kyonkei b̯wiṟe b̯wensei ̱
Yozefu̱ yaasu̱u̱lengi ̱hab̯wakubba yaawonengi ̱nikili kintu 
kikuswaza kandi kibiibi. Kyonkei yo mu̱kali,̱ b̯wiṟe b̯wensei ̱
yeic̱alengi ̱nagerya ku̱mu̱du̱u̱pa-du̱u̱pa. 

Mu kumaliira, kiro kim̱wei,̱ mu̱kali ̱alemeerwe 
kyakukora yaasiḵiṟi ̱ngoye za Yozefu̱ na maani 
namuhambiriza balaale hamwei.̱ Yozefu̱ yongeeri ̱kusuula 
yeesika ku̱mwiṟu̱ka, mu̱kali ̱yaasigaalya kilwalu kyamwe. 
Nahaahwo mugele waamwe yaalu̱kiṟi ̱kandi nalira hali 
ibaawe nakoba nti Yozefu̱ yaakali agereeryehoona 
kumuhamba. 

 

 

Baab̯u Yozefu̱ bu̯baali badooseneerye kukubayo, 
Yozefu̱ yaaragii̱ṟi ̱muheereza waamwe yati, “Iẕu̱u̱lya 
b̯uli nsahu na mpuule gyensei ̱gikusobora 
kugyendamwo kandi b̯uli muntu omwiṟii̱ṟye nsimbi 
zaamwe. Ote kiḵopo kyange kya feeza mu nsahu gya 
muto waab̯u.” 

Baana baab̯u b̯ubaahu̱lu̱kiṟi ̱mu rub̯uga, Yozefu̱ 
yaaragii̱ṟi ̱muheereza waamwe abeiṟu̱kii̱ṟe kandi 
abab̯u̱u̱lye hab̯waki beiḇiṟi ̱kiḵopo kyamwe kandi 
hab̯waki mbabazi ̱zaabakoleeri ̱bazim̱wiṟiṟii̱ṟye na 
kumukora kubiibi.  

12 



 

 

11 

Sim̱yoni ̱baamu̱toori ̱mu nkomo kasi mwomwo baab̯u 
bensei iḵu̱mi ̱noomwei ̱baabatwala mu kis̱ii̱ḵa kikooto ha 
b̯u̱genyi ̱b̯wa kudya na mu̱lemi ̱wa Mis̱iṟi.̱  

Baab̯u Yozefu̱ baamu̱ku̱ndii̱ṟi ̱malu̱ gwakandi kandi 
Yozefu̱ yaabab̯u̱u̱lya kuraba mu mu̱hiṉdu̱li ̱(mufutafuta) 
bbaawaab̯u nka kwali. Baamwiṟamwo, “Mwomi kandi 
murungi.” 

Yozefu̱ b̯u̱yaaramu̱kii̱ṟye Bbenjemii̱ṉi ̱waab̯u, 
yaahambiṟiẕii̱ḇ̯we kuhuluka mu kis̱ii̱ḵa b̯wangu-b̯wangu 
hab̯wakubba yaali akadu̱kiṟi ̱bikuratima (biteekerezu 
byali bim̱wakalaseeni)̱. Amaari ̱kulira malig̱a, yeesu̱ku̱siṟi ̱
meis̱o yaakubayoona mu kis̱ii̱ḵa kubba na baab̯u. 

Yozefu̱ yaabeic̱alii̱ṟye nahondera myaka mya kubyalwa 
kwab̯u. (Baahuniira hoi!̱) Heiṉyu̱ma baabaheeri ̱bidyo 
niḇabis̱egya kuruga ku meeza gyamwe gyonyini. 
Bbenjamii̱ṉi ̱baamu̱heeri ̱bidyo bya b̯unene bw̯a mirundi 
5 kwijanjana na bya beiṟa biḇaatu̱ngiṟi.̱  
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Mukama wa Yozefu̱ yeeteekeeri ̱b̯u̱gobya b̯wa mu̱kali ̱
waamwe b̯u̱yaamu̱weereeri ̱kandi yaateekesya Yozefu̱ mu 
nkomo hab̯wakubba yaali na kiṉig̱a kinene hoi.̱ Kubba 
Ruhanga yaali na Yozefu̱ kadi na b̯uyaali mu nkomo, 
yaaganjiṟi ̱na mu̱liṉdi ̱wa nkomo. Mu b̯wangu hoi ̱Yozefu̱ 
yaaheebeerwe b̯ujunaanizib̯wa b̯wa kulingiira nkomo 
gyensei ̱kandi na Ruhanga yaamu̱koonyera kwiṟu̱kaniẕa 
b̯uli kintu kurungi. 

Kasumi karabiṟiẖo kadooli,̱ baheereza babiri ba 
mukama wa Mis̱iṟi ̱banyakubba nabo bateebeerwe mu 
nkomo, baalootiṟi ̱bilooto binyakubamalaho b̯u̱siṉge. 
Baali bateegiṟi ̱makuru ga biḇyo bilooto. Yozefu̱ 
nakoonyerwa Ruhanga, yaasoboori ̱kubaahulira makuru 
ga bilooto byab̯u. Omwei ̱ha bab̯wo badulu – 
mwambu̱kya (mu̱naabya mukama) – baamwiṟii̱ṟye ku 
mulimo gwamwe, nka Yozefu̱ kuyaali amwahu̱lii̱ṟi ̱
makuru ga kilooto kyamwe. 

Kyonkei yogwo mu̱naabya mukama b̯ubaamu̱teeseerye 
kuruga mu nkomo atakeiṟe kwiẕu̱ka Yozefu̱. 
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Myaka mibiri nimili miṟabiṟiẖo, mukama wa Mis̱iṟi ̱
yaalootiṟi ̱bilooto bibiri binyakumumaliraho kim̱wei ̱
b̯u̱siṉge. Mu badulu baamwe ba magezi ̱hatakabbeho kadi 
omwei ̱munyakusobora kwahuura bilooto byamwe. 
Mwomwo mu̱naabya wa mukama yeiẕu̱ka Yozefu̱ nka 
ku̱yaasoboori ̱kwahuura bilooto byab̯u kandi makuru 
gaabyo nigakadwereera. Hooho yaaweera mukama 
bikukwatagana na Yozefu̱. 

Nahaahwo mukama yaaragii̱ṟi ̱Yozefu̱ bamutoole mu 
nkomo bamumuleetere. 

B̯wangu-b̯wangu Yozefu̱ yaanabiṟi,̱ yaamwa, 
yaagyenda mu meis̱o ga mukama. Mukama yaaweera 
Yozefu̱ bilooto byamwe. Yozefu̱ yaaweera mukama yati, 
“Ruhanga akukoba nti bilooto bibiri byensei ̱
biḵu̱manyis̱ya kintu kim̱wei.̱ Hakwiẕa kubbaho nzala 
ginyamaani hoi ̱mu Mis̱iṟi ̱hab̯wa myaka musanju. 
Kyonkei kandi nzala gig̱yo giṯakabbeeriẖo, hakwiẕa 
kubbaho mweru gunene de hab̯wa myaka musanju.” 

 

 

Beiṟa ba Yozefu̱ b̯u̱baadoori ̱mu Mis̱iṟi ̱
baalengiṟiẖoona kwiṟya nsimbi zibaali baagii̱ṟye mu 
nsahu zaab̯u, kyonkei muheereza mu̱handu̱ 
yaabaweereeri ̱batatuntura kandi yaabagu̱mya nti 
nsimbi ziẕo zaali zim̱aari ̱kadei kutungwa.  

Beiṟa ba Yozefu̱ bensei ̱baabaheeri ̱meezi kunaaba, 
kandi na bidyo ku̱dii̱s̱ya ngamira zaab̯u. 
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Hab̯wa kasumi kadooli,̱ bidyo byab̯u byatandiḵiṟi ̱
kukeeha kandi niḵiḇeetaagis̱ya kukuba Mis̱iṟi ̱kugula 
bindi. Mudulu mu̱handu̱, Yakobbo yaali mu̱kadu̱ku̱ 
mutima atakwendya Bbenjamii̱ṉi ̱kugyenda – naku̱tii̱ṉa 
nti nayo asobora kumufeerwa. Mu̱tabani ̱Yuda yeeheeriy̱o 
kulingiira Bbenjamii̱ṉi ̱kandi kuwona nti aju̱naaniẕiḇii̱ṟwe 
ku̱mwiṟya nali mwomi. 

Mu kumaliira Yakobbo yaasoonasooneerwe, batabani,̱ 
obalii̱ṟim̱u na Bbenjamii̱ṉi,̱ baakubayo Mis̱iṟi,̱ ha murundi 
gugu, na nsimbi za b̯unene b̯ukwijanjana na ziḇaatweri ̱
kubanza kandi baatwala na manyondo ga b̯uhooki na 
nsyeke kubiha mu̱handu̱ munyakubba nakujunaanizibw̯a 
na bidyo.  
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Yozefu̱ yongeeri ̱kubaza naweera mukama, nakoba 

yati, “Nkuhanuura, okome mudulu mu̱gezi ̱kandi 
mwesigwa abbe na b̯ujunaanizib̯wa b̯wa kulingiira bidyo 
byakabba biḵeseerwe mu b̯wiṟe b̯wa mweru bibiikwe 
aleke bisobore kugabirwa mu b̯wiṟe b̯wa nzala. Kitali 
kiḵyo, b̯uli muntu akugyenda ku̱kwa.” 

Mukama yaaweeni ̱mali ̱Yozefu̱ nali wa magezi ̱kandi 
eiẕwiṟi ̱mwozo wa Ruhanga, hati yaamu̱koma abbe 
mu̱beezi ̱(muntu ahondera mu̱handu̱) wa mu̱lemi ̱
mu̱handu̱ wa mwihanga lyensei ̱kandi yaamuha 
b̯ujunaanizib̯wa b̯wa kulingiira mbeera gya bidyo 
gyensei.̱ 
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Heiṉyu̱ma, nka Ruhanga ku̱yaakobiṟi,̱ haabbeeriẖo 
myaka musanju mya mweru. Yozefu̱ mu b̯wangu hoi ̱
yaasorooziṟi ̱kandi yaabiika bidyo bya mpuule binene 
bitakusobora kadi kubba niḇip̱im̱wa-naku̱pim̱wa. Kyonkei, 
heiṉyu̱ma gya mim̱yo myaka musanju mya mweru gunene, 
nzala ginyamaani kandi gilei gyaswasweni ̱ihanga lyensei.̱ 
Nahaahwo bantu baaru̱giṟi ̱mu bicweka bya Mis̱iṟi ̱gyensei ̱
kwiẕa kusaka bidyo hali Yozefu̱. 

Ba mu̱gi ̱gwa Yakobbo mu Kanani nabo 
baakwatii̱ṟwehoona nzala gig̱yo baatandika kulaala 
batadii̱ṟi ̱kwicuta. Nahab̯wakiḵyo, Yakobbo yaatumiṟi ̱
batabani ̱baamwe iḵu̱mi ̱bahandu̱ kugyenda Mis̱iṟi ̱kusakira 
luganda bidyo. Yozefu̱ beiṟa baamwe bab̯wo b̯u̱baadoori ̱
Mis̱iṟi ̱baamu̱ku̱ndii̱ṟi ̱malu̱, kyonkei batakamulengere. 

Yozefu̱ amaari ̱ku̱bab̯u̱u̱lis̱ania̱ mbura mbabazi ̱kandi 
b̯wo naraba mu mufutafuta (mu̱hiṉdu̱li)̱, yaabagu̱lis̱ii̱ṟye 
bidyo bya sente ziḇaali baaleetiṟi,̱ kyonkei mu nsita sente 
ziẕo yaaziḇeiṟiṟii̱ṟye.  

 

 Baana baab̯u iḵu̱mi ̱b̯u̱baaku̱biṟiy̱o hali bbaawaab̯u 
baamu̱tebereerye mudulu munyakubba 
nakujunaanizib̯wa na kugabira bidyo kuyaali 
mu̱lemesenia̱ hoi.̱ Baamu̱weereeri ̱nka ku̱yaateeri ̱
Sim̱yoni ̱mu nkomo ku̱doosya b̯ubalikubayo na waabu̯ 
macura, Bbenjamii̱ṉi.̱ 

Yakobbo b̯uyeetegerii̱ẕe bikukwatagana na Sim̱yoni ̱
na Bbenjamii̱ṉi,̱ yaalira nakoba, “B̯uli kintu 
kikungyenda b̯umoso! Yozefu̱ ngogwo yaakwiṟi,̱ 
Sim̱yoni ̱nayo agyendiṟi,̱ hati kandi bakwendya kutwala 
na Bbenjamii̱ṉi ̱de!” 

Hati baana baab̯u b̯u̱baahwiṟi ̱nsahu zaab̯u za bidyo 
bya mpuule, beeru̱ndu̱kiṟi ̱hoi ̱kwagya nsimbi 
ziḇabig̱u̱lis̱ii̱ṟye nizili hakyendi ̱wa nsahu ziẕo. 
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